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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOP1tRATION EDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique
Tunisienne, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Reconnaissant que la coop6ration 6ducative et culturelle est un moyen pr6cieux pour
'entente mutuelle entre les deux peuples;

D6sireux d'6tablir et de renforcer les relations caractre culturel et la collaboration
6ducative;

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties renforceront leur collaboration dans les secteurs de l'ducation, de l'art, de
la culture et du sport, en vue de d6velopper les activit6s qui sont de nature A contribuer i
une meilleure connaissance entre les deux pays, ainsi qu'A la diffusion de leurs cultures re-
spectives.

Article II

Les Parties encourageront I' 6tablissement d'un programme d'6change de bourses
d'6tudes post-universitaires, de sp6cialit6 ou de recherche au sein de leurs institutions pub-
liques d'enseignement sup6rieur.

Article III

Les Parties s'emploieront i am6liorer, accroitre le niveau de connaissance et enseigner
leurs cultures respectives.

Article IV

Les Parties favoriseront la coop6ration entre leurs syst~mes nationaux d'6ducation
matemelle, pr6-scolaire, primaire, moyenne, secondaire, sp6ciale et pour adultes, en vue de
rNtablissement A l'avenir de projets conjoints de coop6ration.

De mme, elles veilleront i ce que soit favoris6e la coop6ration en mati~re d'6ducation
physique et sportive.
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Article V

Les Parties favoriseront la cooperation inter-universitaire ainsi qu'entre leurs institu-
tions d'enseignement sup~rieur, centres de recherches et institutions culturelles dans les do-
maines des sciences humaines et des arts.

Article VI

Les Parties encourageront l'enrichissement de leurs experiences i travers l'6change des
arts plastiques, des arts dramatiques et de musique.

Article VII

Les Parties favoriseront l'tablissement de contacts entre leurs mus~es, afro de pro-
mouvoir la diffusion et l'6change de leurs manifestations culturelles.

Reconnaissant, 6galement, l'importance du patrimoine culturel, elles encourageront
l'tablissement des liens et la cooperation en matifre de restauration, de protection et de
conservation.

Article VIII

Les Parties appuieront la tenue des activit~s visant i diffuser leur production litt~raire,
i travers 1'6change d'6crivains, la participation dans des foires du livre, ainsi que 1'ex~cution
de projets de traduction.

Article IX

Les Parties favoriseront l'tablissement de liens de coopdration entre leurs biblio-
th~ques et archives, A travers lHchange d'informations et de documentations.

Article X

Les Parties encourageront l'change dans les domaines de la radio, de la t~l~vision et
du cinema, dans le but de faire connaitre leurs plus r~centes productions et d'appuyer la dif-
fusion des cultures des deux pays.

Article XI

Les Parties s'engagent a renforcer l'6change d'informations concemant leurs institu-
tions culturelles respectives et A promouvoir des projets conjoints, notamment 1'Hchange
d'experts dans les domaines culturel, artistique et 6ducatif, ainsi que l'organisation de cours
et de stages de formation
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Article XII

1. En vue d'assurer le suivi ad~quat du present Accord, une commission mixte de
cooperation 6ducative et culturelle mexicaine-tunisienne sera cr6e. Elle sera compos~e
d'un nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties. Elle se tiendra altemativement au Mex-
ique et en Tunisie, au moins une fois tous les quatre ans, i une date qui sera convenue par
les deux Parties. La Commission Mixte de Cooperation Educative et Culturelle aura les
fonctions suivantes:

a. Evaluer et d~limiter les secteurs prioritaires o6 serait possible la r~alisation de pro-
jets sp~cifiques de cooperation dans les domaines de 1'6ducation, des arts, de la culture, de
la jeunesse et du sport, ainsi que les ressources n~cessaires pour leur execution;

b. Analyser, approuver, revoir, faire le suivi et 6valuer les Programmes de Cooperation
Educative et Culturelle;

c. Veuillez A la bonne execution du present Accord ainsi que la mise en oeuvre de pro-
jets convenus en accordant les moyens pour leur r~alisation selon les d~lais pr~vus,

d. Formuler aux Parties les recommandations qu'elle considre pertinentes.

2. Sans prejudice de ce qui est pr~vu dans le premier paragraphe de cet article, chacune
des Parties pourra soumettre i l'autre, A tout moment, des projets sp~cifiques de cooperation
6ducative et culturelle, pour 6tude et approbation ultdrieure au sein de la Commission
Mixte.

Article XIII

Les Parties encourageront la participation d'institutions non officielles et privies, dont
les activitds ont des repercussions notamment sur les secteurs 6ducatifet culturel et ce dans
le but de renforcer les dispositions de cet Accord.

Article XIV

Les autorit~s charg~es de l'migration de chaque partie accorderont toutes les facilit~s
n~cessaires pour l'entr~e, le sjour et la sortie des participants qui interviennent officielle-
ment dans les projets de cooperation. Ces participants se conformeront aux dispositions mi-
gratoires, fiscales, sanitaires et de s~curit6 nationale en vigueur dans le pays h6te.

Article XV

Les Parties accorderont toutes les facilit~s administratives et fiscales n~cessaires pour
l'entr~e et la sortie de l'6quipement et du materiel utilisds en vue de la r~alisation de projets,
conform~ment i la legislation nationale de chaque pays.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A partir de la date de la reception des notes par
lesquelles les Parties notifient avoir rempli les conditions exig~es par la legislation nation-
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ale en la mati~re, et aura une duroe initiale de cinq ans, reconduite pour des p~riodes de
mme duroe, apr~s 6valuation pr~alable des Parties.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par consentement mutuel et les modifications
convenues entreront en vigueur i la date ofi les Parties, apr~s Echange de Notes Diploma-
tiques, se communiquent l'accomplissement des dispositions exig~es par leurs 1gislations
nationales.

3. Indiff~remment l'une des Parties pourra, A tout moment, d~noncer le present Accord,
par notification 6crite, adress~e par voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois.

L'expiration du present Accord n'affectera pas la suite des programmes et projets con-
clus durant sa priode de validit6.

Fait A Mexico le 26 Octobre 1998, en trois exemplaires originaux, en langues Espag-
nole, Arabe et Frangaise. En cas de divergence le texte frangais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

CARMEN MORENO DE DEL CUETO
Viceministre des Affaires Etrangres

pour les Nations Unies, l'Afrique et le Moyen Orient

Pour le Gouvernement de la R~publique Tunisienne:

FETHI MERDASSI

Secr~taire d'Etat pour la Cooperation Internationale
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS f.TADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA TUNECINA

El Gobiefno de los Eslqdos Unidos Mexicanos y el Gobierno de Io

Republico Tunecino. en adelonle denominados "los Prles".

RECOf4OCIENDO que It cooperrci6n educoliva y cultural es un

instrumenlo voliosa para el entendimienlo muluo entre los dos pueblos;

DESEOSOS de establecer y consolidor los relaclones de indole

cultural y Io colaboraci6n educallvo;

Han convenido to siguiente:

ARTICULO I

Los Parres tomenlaran su coloboraci6n en los campos de )t

educoci6n. el orle, t culluro y el depone, a. fin de desarrollar oclividades que

conlribuyan o mejowor el conocimlenlo muluo enlre los dos poises y It difusi6n

de sus iespeclivas culluros.

ARTICULO If

Los Parles tovorecefan el eslobleclmienlo de un pograrno

reciproco de becas paro esludlos de posgrado, especiolizoci6n a invesligocion

en el seno de sus insliluciones pCiblicas de enseionzra superior.
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ARTICULO Ill

Los Parles se estorardn par mejorar y aumentor el nivel del

conocimienlo y Ia enseranza de la cullura en general de coda uno de Ins dos

poises.

ARTICULO IV

Los Parles propicioa6n Io cooperaci6n enlre sus sislemas nacionales

de educaci6n malerno infanlil, preescolar, b6sica, media, media superior.

especial y para odullos, con miras of futuro eslablecimiento de proyeclos

conjunlos de colaboraci6n.

Asimismo. procurardn favorecer In colaboraci6n en maleria de

educaci6n lisico y depone.

ARTICULO V

Los Pates tavorecerbn Ia cooperaci6n enlre universidades, asi

coma entre sus insliluciones de educaci6n superior, centros de invesligaciones e

instiluciones culiurales en las 6teas humanislicas y artislicas.

ARTICULO VI

Las Paties propiciar6n el enriquecimiento de sus experiencias en el

compo de los aries pl6sticas, los aries esc(nicas y to mtisica.

ARTICULO VII

Los Paties alentardn el eslablecimientode conlactos entre sus

museos, a fin de propicior Ia ditusi6n y el inlercambio de sus manileslociones

cullurales.
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Asinismo. teconociendo Io imporlancia del polrimonio cullural.
alenlur6n el eslableclmienlo de vinculos y Io cooperaci6n en maleria de

(eslauroci6n, resguardo y conservaci6n.

ARTICULO ViII

Las Panes apoyar6n la realizaci6n de oclividades encclminados a
dilundir su producci6n lileroria. a Iraves del inlercambio de escnlores, la

parilcpaci6n en ferias del fibro. asi coma (a ejecuci6n de proyeclos de

Iraducci6n.

ARTICULO IX

Los Parles tavorecer6n el eslablecimienlo de vinculos y el
inlercombio enlre sus bibliolecas y archivos, a Iraves del envio y recepci6n de

intormaci6n y maleriales documenlales.

ARTICULO X

Los Parles favorecer6n el inlercambio en las 6reas de Io radio. to

lelevisi6n y Io cinematogralia. con el fin do dar a conocer sus m6s recienles
producciones y opoyar la dilusi6n de las culluras de los dos poises.

ARTICULO Xf

Los Ponles se compromelen a forialecer el inlercambio de
inlortnoci6n sabre sus respeclivas insliluciones cullurales y a promover proyeclos
conjunlos, pailiculormenle los inlercombios de experlos en compos cullurales,
atlislicos y educalivos, asi coma Ia organizaci6n de cursos y lalleres de

capacilaci6n.
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ARTICULO XII

I. Para el adecuado segulmlenlo del presenle Convenio. se

estoblecerd una Comisi6n Mixta de Cooperacl6n Educativa y Cultural

mexicano-lunecina. Estara inlegrada por igual n~imero de representantes de

ambas Partes, la qua se reunir6 alternadomenle en Mexico y en Tunez.'por to

menos cada cualro a]os. en la techa que acuerden las Parles. La

Comisi6n Mixta de Cooperacl6n Educativa y Cultural tendr6 las siguienles

lunciones:

a. evaluar y dellmitar dreas prioritarlas en que serio foclible la
realizaci6n de proyeclos especilicos de colaboraci6n en los
compos da Ia educaclin. las artes. Ia cullura. to juvenlud y at
depode, as[ como los recursos necesarios para su
cumplimienlo.;

b. analizar, aprobar, revisor, dar seguimlenlo y evaluar tos
Programas da Cooperacl6n Educaliva y Cultural:

c. supervisor al buen funcionamiento del presente Convenio, asi
como Ia ejecucl6n de los proyectos acordodos.
instrumentando los medios para su conclusi6n en los plazos
previslos. y

d. formular a las Parles los recomendaciones qua consideie
perlinentes.

2. Sin perjuicio de to previslo an at primer p6rralo de esle Arliculo.

cada una de las Parles podr6 someter a la Olra. an cualquier momenlo.

proyecls especificos de cooperac6n educativa y cultural, para su esludio y

ulterior aprobaci6n dentro de Ia Comisidn Mixla.

ARTICULO XIII

Los Parles olentardn Ia participaci6n de instiluclones no oficioles y

privadas. cuyas actividades Incidan notoriamenle en at campa educalivo y

cultural, con et prop6silo de forlalecer las disposiclones de este Convenio.
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ARTICULO XIV

Los outoidades migralorias de coda Porte olorgaron todas los

facifidades necesarias para to entrado. permanencia y sotida de los

porlicipontes que Intervengan oficialmenle en los proyeclos de cooperocion.

Eslos participantes se somelerdn a las disposiciones migrotorios, fiscoles,

sanilarias y de seguridad naciona! vigentes en el pais antitri6n.

ARTICULO XV

Los Parles se otorgardn todas las fociidades odminislralivas y

fiscales necesarias para to enlrada y solida del equipo y del material ulilizados

pora to reafizac16n de proyeclos. de conlormidad con Ia legislac16n nocional

de coda pais.

ARTICULO XVI

1. El presenle Convenio entrar en vigor acparlir de Io (echo de

recepci6n de to segunda de las Nolas medianle las cuales las Parles se

comuniquen hober cumpUdo con los requisilos exigidos par su legislacion

nocional pora tot electo y lendrd una vigencia Inicil de cinco abtos. renovable

por perlodos de igual durac16n. previo evoluac16n de los Parles.

2. El presenle Convenio podr(, set modificado par muluo

consenlimiento y las modillcociones ocordadas entrardn en vigor en Ia lecho

en qu las Parles, medionle un Canje de Notas diplomaticos, se comuniquen el

cumplimienlo de los requisilos exigidos pot su legislaci6n nocional.
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3. Cuolquiera do las Parles podr6, en todo momenta, dor por

terminado el presente Convenio, medionle noliticaci6n escrita, dirigido a to

Otro a trav~s de tc via diplom6tica, con seis meses de anteloci6n.

Lo lerminaci6n del presenle Convenio no ofectard to conclusi6n de

los progromas y proyeclos que hubleren sido formofizados duronle su vigencia.

Hecho en to Ciudad de Mexico. el veinliseis de oclubre de mil

novecienlos novenla y ocho. en ies ejemplares originates, en idiomas espohol,

orobe y franc6s. En caso de divergencia prevalecer6 el texto en fronc6s.

POR EL GODIERNO DE LOS'
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Carmen Moreno do Del Cueto
Subsecietatiq de Relactones

Exteriores para Naclones Unidas,
AfrIcq y Medio Oriente

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA TUNECINA

Fethi Merdassl
Secrelarlo de Eslado para ta
Cooperacl6n Iniernaclonal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Tunisia, hereinafter referred to as "the Parties",

Recognizing that educational and cultural cooperation is a valuable instrument for mu-
tual understanding between their two peoples,

Desiring to establish and strengthen cultural relations and educational cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall strengthen their cooperation in the areas of education, art, culture and
sport, with a view to developing activities that will contribute to better understanding be-
tween the two countries and to the dissemination of their respective cultures.

Article I1

The Parties shall promote the establishment of a reciprocal programme of scholarships
for postgraduate or specialized studies or research at their public institutions of higher ed-
ucation.

Article III

The Parties shall endeavour to improve and increase knowledge and teaching of their
respective cultures.

Article IV

The Parties shall promote cooperation between their national educational systems at
the levels of nursery school, pre-school, primary, middle and secondary school and special
and adult education, with a view to the future establishment of joint cooperation projects.

They shall also endeavour to promote cooperation in physical education and sports.

Article V

The Parties shall promote cooperation between universities and between their institu-
tions of higher education, research centres and cultural institutions in the areas of the hu-
manities and the arts.
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Article VI

The Parties shall promote enrichment of their experience through exchanges in the ar-
eas of the plastic arts, the performing arts and music.

Article VII

The Parties shall encourage the establishment of contacts between their museums in
order to promote dissemination and exchanges of their cultural activities.

Furthermore, recognizing the importance of cultural heritage, they shall encourage the
establishment of links and cooperation in the areas of restoration, protection and conserva-
tion.

Article VIII

The Parties shall support the holding of activities to disseminate their literary works,
through exchanges of writers, participation in book fairs and the execution of translation
projects.

Article IX

The Parties shall promote the establishment of cooperative links between their libraries
and archives through exchanges of information and documentary materials.

Article X

The Parties shall encourage exchanges in the areas of radio, television and cinema in
order to make known their latest productions and to support dissemination of the cultures
of the two countries.

Article XI

The Parties undertake to increase information-sharing on their respective cultural in-
stitutions and to promote joint projects, particularly exchanges of experts in the cultural,
artistic and educational spheres, and the organization of courses and training courses.

Article XII

1. A Joint Mexican-Tunisian Commission for Educational and Cultural Cooperation
shall be established to monitor the implementation of this Agreement. It shall consist of
equal numbers of representatives of the two Parties and shall meet alternately in Mexico
and Tunisia at least once every four years, on a date to be agreed by the Parties. The Joint
Commission for Educational and Cultural Cooperation shall have the following functions:
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(a) To evaluate and identify priority areas in which it would be feasible to carry out
specific cooperation projects in the areas of education, the arts, culture, youth and sport, as
well as the resources needed for their implementation;

(b) To analyse, approve, review, monitor and evaluate educational and cultural coop-
eration programmes;

(c) To ensure the proper implementation of this Agreement and the execution of the
agreed projects, providing the means for them to be implemented within the established
time limits; and

(d) To submit to the Parties such recommendations as it deems appropriate.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, either Party may at any
time submit specific educational and cultural cooperation projects to the other Party for
consideration and subsequent approval within the Joint Commission.

Article XIII

The Parties shall encourage participation by unofficial and private institutions whose
activities have a clear impact on education and culture, in order to strengthen the provisions
of this Agreement.

Article XIV

The immigrant authorities of each Party shall grant all necessary facilities for the entry,
stay and departure of participants officially involved in cooperation projects. Such partici-
pants shall comply with the immigration, tax, health and national security provisions in
force in the host country.

Article XV

The Parties shall grant all the administrative and tax facilities necessary for the entry
and departure of equipment and materials used in carrying out projects, in accordance with
the domestic legislation of each country.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the notes
by which the Parties notify each other of fulfilment of the corresponding requirements laid
down by their domestic legislation and shall remain in force for an initial period of five
years, renewable for further periods of five years after evaluation by the Parties.

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the agreed amendments
shall enter into force on the date on which the Parties notify each other, through an ex-
change of diplomatic notes, of the fulfilment of the requirements laid down by their domes-
tic legislation.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving the other Party six
months' advance notice in writing through the diplomatic channel.
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Termination of this Agreement shall not affect the completion of programmes and
projects agreed to during its period of validity.

Done at Mexico City on 26 October 1998, in three originals in the Spanish, Arabic and
French languages. In the event of differences, the French shall be the authentic text.

For the Government of the United Mexican States:

CARMEN MORENO DE DEL 'CUETO

Under-Secretary for Foreign Affairs for the United Nations, Africa and the Middle East

For the Government of the Republic of Tunisia:

FETHI MERDASSI

Secretary of State for International Cooperation


